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Publicada por la Agregaduría de Educación de la Embajada de España 

Segundo Festival de Teatro Escolar en español de Rumanía 

En Bucarest compiten seis secciones bilingües para poder acudir a Valladolid

formación de profesores 
rumanos de español.

Grupo de teatro “Carol I” de Craiova.            Grupo de teatro“Mihail Sadoveanu” de Bucarest 

   En la Sala Pequeña del teatro del Palacio de los Niños de Bucarest se 
celebró el segundo festival de teatro español escolar los días 25 y 26 de 
febrero de 2006. Seis grupos estaban inscritos en el programa, 
correspondientes a las seis secciones bilingües de Rumanía. Todos 
optaban a ser elegidos para representar al país en el festival de teatro de 
Valladolid, pero sólo dos podrían merecer esa distinción. 
   La labor del jurado fue ardua. Reconociendo el esfuerzo realizado por 
todos los alumnos y profesores, seleccionó la obra “Maribel y la extraña 
familia” presentada por el Liceo Mihai Sadoveanu, de Bucarest, y “La 
dama del alba” de Alejandro Casona, presentada por el Colegio 
Nacional Carol I de Craiova. 

Liceo Unirea de Bra ov, nueva sección bilingüe
   En el mes de septiembre de este año 
llegará un profesor español al Colegio 
Nacional Unirea, en Bra ov, para 
iniciar de este modo la colaboración 
del Ministerio de Educación y Ciencia 

español con las autoridades 
rumanas e impulsar la 
sección bilingüe que empezó 
en este curso escolar.  
   Bra ov, un importante 
núcleo histórico y cultural 
rumano con presencia de 
centros culturales de varios 
países, se une así a la red de 
liceos vinculados con 
España. En las aulas de ese 
liceo, precisamente, se han 
venido celebrando, a finales 
de verano, los cursos de 

Año II – Número 4 – Abril 2006

Editorial
Un acuerdo de colaboracíón permanente

   En 2006 se ha hecho realidad legal lo que se 
había ido desarrollando a lo largo de varios 
años de experiencia, y de negociación. Se ha 
concluido el acuerdo de colaboración entre los 
Ministerios de Educación de Rumanía y de 
España. Es un texto breve, que se refiere 
exclusivamente a un programa, el de las 
secciones bilingües. Establece el contenido 
curricular y expone la contribución de cada 
una de las partes al desarrollo del programa, 
tanto respecto a los alumnos como a los 
profesores.  
   Los alumnos de las secciones bilingües
podrán examinarse, en el Bacalaureat, de las 
materias específicas (es decir, Lengua y 
Literatura y Cultura y Civilización españolas) y 
obtener el título de Bachiller español, el mismo 
que reciben los muchachos españoles que 
superan sus estudios de secundaria. 
   Para planificar las actuaciones, los programas 
de estudio, los exámenes, los materiales 
utilizados, actuará una comisión mixta formada 
por representantes de los ministerios español y 
rumano.

Sumario 
Portada               1 
II Festival de teatro de Bucarest     2 
Noticias               3 
Tribuna               4 
Tribuna               5 
Proyectos y cooperación            6 
Reseñas              7 
La última             8 



2                              II FESTIVAL DE TEATRO DE BUCAREST prof.es.ro nº 4 

Opinan los actores del grupo de teatro Mihai Sadoveanu

El festival desde el punto de vista 

de los ganadores

   El segundo concurso de teatro 
escolar en español fue más difícil que 
el del año pasado, donde participaron 
sólo cuatro institutos. Este año en el 
concurso participaron seis centros, y 
se desarrolló durante dos días, el 25 y 
26 de febrero: el sábado 25 para las 
secciones bilingües que no eran de 
Bucarest, y el domingo 26 para las de 
Bucarest. 
      Este año se ha visto, una vez más, 
que no importa el nombre, sino el 
talento y el trabajo duro. No en vano 
nuestro lema, el del Instituto Mihail 
Sadoveanu, dice: “No los muros 
hacen una institución, sino su 
espíritu”.
   Esperemos que el año que viene el 
concurso escolar de teatro en español 
sea más espectacular y más apreciado. 
Hasta entonces, FELICIDADES 
para el Colegio Nacional Carol I de 
Craiova y para el Instituto Mihail 
Sadoveanu de Bucarest por el triunfo 
conseguido un año más. ¡Nos vemos 
en Valladolid! 

Antonio Cri an, 12º SU,  
L.T. Mihail Sadoveanu 

Crítica al procedimiento 

previsto para 2007 

   Un concurso es la forma más 
conocida de organizar competiciones, 
que siempre acaban con la 
representación gráfica de una 
clasificación numérica o con premios 
otorgados a los participantes que los 
merecen, en función del lugar 
ocupado. Los premios pueden ser 
diplomas, copas, facilidades, derechos 
o recompensas materiales. 

   Independientemente de cuál sea el 
premio de un concurso, éste perderá 
su razón de ser si la recompensa es 
ofrecida únicamente a otro 
participante que no sea el mejor y si 
en el concurso tienen derecho a 
participar solamente los “débiles”. 

   Ser los ganadores durante dos años 
consecutivos en un concurso, y que 
como consecuencia te prohíban 
participar al siguiente año a causa de 
un supuesto espíritu de 
compañerismo es una cosa que no 
me parece que tenga sentido. La 
competición es la forma más concreta 
del progreso y de la calidad, por eso, 
no se le puede cambiar ese ideal.  

   Yo no creo en el sentido de 
recompensar algo que no tiene valor, 
y no puedo ser acusado de 
subjetividad porque ya no estoy 
directamente interesado, ya que este 
año termino el bachillerato, así que, 
yo, personalmente, ya no podré 
participar el próximo año. Si alguien 
desea hacer un acto de caridad y así 
provocar que se burlen de él, no 
tengo nada en contra; pero, entonces, 
hay que renunciar a la competición y 
hacerlo todo bajo el principio de “los 
esclavos tienen derecho de sentirse 
emperadores al menos por un día”. 

Antonio Cri an, 12º SU,  
L.T. Mihail Sadoveanu 

(En el papel de Marcelino en Maribel y la 
extraña familia)

¡Somos bicampeones! 

¡Vamos a España! 

   La competición de este año del 
festival de teatro anunciaba ser muy 
dura. Todos teníamos la misma meta: 
ganar el concurso y solo juntos y 
estando muy unidos podríamos lograrlo. 
No faltaron los nervios pero estábamos 
seguros de nuestro trabajo y no cabía 
duda de que íbamos a ser excepcionales. 
   Estuvimos en el Palacio de los Niños 
para ver las representaciones de las 
secciones bilingües de fuera de 
Bucarest, porque consideramos que 
aunque competíamos con y contra ellos, 
también habían trabajado mucho y 
merecían nuestros aplausos. Pero por 
lo visto fuimos los únicos que 
pensamos así. El domingo 26 fuimos 
los segundos en actuar. Nuestros 
compañeros de instituto estuvieron 
junto a nosotros apoyándonos, lo cual 
se lo agradecemos muchísimo. 
   Cuando Willmark anunció que 
habíamos ganado creo que nadie se 
imaginaba lo que sentía, ya que había 
soñado tanto con ir a España y ahora 
iba a representar a mi país allí. Pero la 
alegría se acabó después de unos días 
cuando nos enteramos de que el año 
que viene no podremos participar de 
nuevo sólo porque somos buenos. Lo 
primero que pasó por mi mente fue que 
sólo en Rumanía podría pasar esto, sólo 
en Rumanía se les cierran las puertas a 
los mejores. Creía que a los buenos se 
les deben dar ánimos para que hagan 
todavía mejor su trabajo, pero veo que 
en nuestro país no se hace así. 
      Felicidades para mis compañeros 
por su actuación y muchas gracias a 
nuestras profesoras coordinadoras, sin 
cuya ayuda no hubiésemos logrado 
nada, la señora Daniela Dr gan y la 
señora Monica Dumitrescu. También 
felicito a los chicos de Craiova que 
igual que el año pasado actuaron muy 
bien. Estoy orgullosa de estudiar en el 
Instituto Mihail Sadoveanu porque los 
campeones pisan por aquí. 

Alexandra Bogdan, 11ºSU, 
 L.T. Mihail Sadoveanu 

(En el papel de Maribel en Maribel y la 
extraña familia)
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La Presidenta de la Comunidad de Madrid visita Rumanía 

   En su visita oficial a Rumanía, la Presidenta de la 
Comunidad de Madrid, Esperanza Aguirre, 
mantuvo, el 31 de enero, un encuentro con 
alumnos de todas las secciones bilingües hispano-
rumanas de la capital, así como con alumnos de las 
escuelas primarias García Lorca, José Martí, 
México. El encuentro se produjo en el pabellón 
polideportivo del Colegio Iulia Hasdeu. 
Acompañaban a la Presidenta el Embajador de 
España,  varios alcaldes de municipios madrileños 
con considerable población rumana, y el futbolista 
rumano Gheorghe Hagi, que jugó en el Real 
Madrid, y que fue recibido por los alumnos como 
un auténtico héroe. Los periodistas y 
corresponsales que acompañaban a la Presidenta 
se interesaron por el estudio del español en 
Bucarest y lo hicieron constar en sus crónicas. 

El Embajador visita el

liceo de Ploiesti 

 Como lo prometido es deuda, el Embajador de España, 
Pablo García-Berdoy, visitó el Liceo Pedagógico de 
Ploiesti el día 8 de marzo. Mantuvo un encuentro con 
profesores, inspectores  y alumnos y asistió a una sesión 
académica, en que las alumnas participantes en el viaje 
cultural del verano de 2005 presentaron su experiencia 
en un “powerpoint” que recogía sus impresiones 
fotográficas del primer contacto con España. Los lazos 
de amistad entre Ploiesti y Zaragoza permiten la 
realización de interesantes intercambios y experiencias 
en el futuro. 

Una empresa española patrocina la sección bilingüe del Liceo Eugen Pora de Cluj 

   El liceo Eugen Pora ha iniciado sus actividades 
con una sección bilingüe de español que, en breve 
plazo, contará con un profesor seleccionado por el 
Ministerio de Educación y Ciencia español. 
Mientras tanto, con el apoyo de la Inspección 
Provincial, va introduciéndose la lengua española 
de forma progresiva en todos los cursos. 
   A esta futura sección bilingüe ha prestado su 
apoyo y su patrocinio una empresa española 
presente en la ciudad, FCC Construcción, que ha 
dotado un aula de español, con equipo 
informático, materiales y libros. Ha sido la primera 
experiencia en Rumanía, la de contar con un sponsor español. 
   En el acto de entrega de la donación, el pasado 20 de enero, estuvieron presentes las autoridades educativas de la 
provincia, el Agregado de Educación y el representante de la empresa española, Mariano Laclaustra. 
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Gimnasia

   Soy Oana y dentro de poco voy a 
cumplir los famosos 18 años que son la 
prueba de que soy mayor. Es algo formal 
pero nos cambia la vida: ya vamos a 
poder tomar decisiones y tener 
responsabilidades que la familia debe 
aceptar como tal. 
   Mi mayor decisión se refiere a mis 
estudios: quiero estudiar en el instituto de 
enseñanza superior de gimnasia y terapia 
deportiva (ANEFS). Mi mamá es 
catedrática en la universidad y también 
tiene el doctorado en esta materia. En los 
últimos años he participado directamente 
al lado de ella en las clases que daba y 
también le ayudé en  la preparación de su 
trabajo de doctorado. Puedo decir que 
estoy al tanto de muchas cosas respecto a 
la enseñanza de varios tipos de gimnasia y 
de las virtudes de curar enfermedades 
deportivas. 
   Para poder estudiar mejor este dominio 
tan antiguo y tan moderno a la vez, 
ingresé en el liceo Cervantes para 
aprender bien el español y el inglés, dos 
lenguas que me facilitarán hacer el master 
en un país donde tendré la oportunidad 
de conocer nuevas modalidades 
deportivas para aprovechar los beneficios 
de la práctica de la gimnasia. 
   Estoy segura de que es la profesión que 
me conviene, que voy a realizar más de lo 
que ha realizado mi mamá, lo que 
decididamente le dará mucha satisfacción 
y que voy a saber compaginar mi vida de 
familia con mi profesión porque ¡lo que 
de mi nacerá, gimnasia hará! 

Oana Ganciu 

La alegría de actuar 

   El 26 de febrero se ha presentado un 
gran espectáculo de teatro en “Palatul 
Copiilor” de Bucarest. Allí han 
participado grupos distintos, liceos como 
Miguel de Cervantes, Iulia Hasdeu, Mihail 
Sadoveanu, liceos de Craiova, de Iasi, etc. 
Los ganadores han sido el liceo 
Sadoveanu y el de Craiova que han 
actuado como profesionales y ganaron 
una excursión a Espana de una semana.  
   Este espectáculo fue uno de los más 
importantes para mí. Yo tenía que 
participar en la obra de teatro del 
Cervantes, pero no hemos tenido tiempo 
suficiente y hemos participado con la 
primera escena en la cual yo no actuaba.  

De todas maneras, he apoyado a mis 
compañeros.  
  Como el teatro representa un hobby 
para mí, es algo que me encanta hacer en 
mi tiempo libre. Es interesante ponerte 
en el lugar de algunos personajes e 
intentar actuar como ellos. Lo más 
gracioso me pareció actuar como un 
chico, un hombre; aunque es un poco 
difícil, pienso que lo hice bien en otros 
espectáculos. Yo debía llevar bigote y 
barriga grande y también tenía que estar 
seria y no reír sobre esta cosa, sobre el 
modo en cual yo estaba arreglada. Mis 
compañeros se han divertido mucho con 
este tema.  
   En fin, creo que es maravilloso actuar 
en una escena y tener espectadores que 
aprecien tu trabajo. Considero que en 
cada uno de nosotros hay un pequeño 
actor que quiere mostrar sus calidades en 
un teatro ante otros como él.  
   ¡Suerte a todos!  

 Alina Vorovenci 

Mi futuro: el turismo 

   Estoy cursando el undécimo curso 
(Primero de Bachillerato español) pero, 
ya he tomado mi decisión, estoy contenta 
y confío en mi futuro que es, sin duda 
alguna, una carrera de turismo. 
   El turismo significa conocer lo que hay 
a tu alrededor pero también, lo que hay 
más allá, los enclaves turísticos 
importantes de cada país, su historia y los 
símbolos que hacen de cada país un lugar 
estupendo para visitar y descubrir. El 
turismo significa hablar con la gente y 
ayudar a cada turista a elegir su viaje ideal. 
   Una encuesta hecha recientemente por 
el Consejo de la Organización Mundial de 
las empresas de turismo ha confirmado 
que el turismo es la industria más grande. 
Mayor que la agricultura, la salud, las 
finanzas, la construcción o las 
telecomunicaciones. El turismo ha 
crecido un 23% más rápido que la 
economía mundial y aporta el mayor 
valor añadido comparado con cualquier 
otra industria. Además, representa la 
primera industria de España y es la que 
más se ha desarrollado en el ámbito 
actual.
  Hace un par de años empecé a pensar 
en mi futuro profesional y decidí elegir el 
campo en que voy a trabajar dentro de 
poco tiempo. Primero y antes que nada 
me tiene que gustar lo que hago y tengo  

que ser buena en lo que hago para que 
mis días de trabajo sean lo más 
agradables posible. Me gusta hablar con 
la gente, me gusta viajar y conocer lugares 
nuevos, me gusta averiguar todo lo que 
puedo sobre las distintas culturas que hay 
en el mundo y, sobre todo, pongo mucha 
ilusión y pasión en lo que hago. Así que, 
me di cuenta: una carrera de turismo es 
ideal para mí. Conozco cuatro idiomas 
por lo que puedo hablar  con un montón 
de gente sin importarme su nacionalidad. 
He viajado bastante así que, conozco lo 
que se debe saber sobre los viajes. Lo que 
me falta es estudiar en la facultad de 
turismo y mientras lo hago, iré a prácticas 
en agencias de turismo, hoteles, empresas 
de animación o cualquier empresa 
turística. Luego podría hacer algún máster 
en dirección de empresas, por ejemplo, y 
después de todos estos estudios voy a 
poder cumplir mi sueño que es trabajar 
como directora comercial o directora de 
una cadena de hoteles como es el grupo 
Sol Meliá. 
   Estos son mis planes para el futuro, mi 
meta profesional y mis sueños que debo 
cumplir para sentirme plenamente feliz. 
Voy a luchar con todas mis fuerzas, voy a 
hacer todo lo que pueda y más, voy a 
centrar toda mi ilusión y mi voluntad en 
que se cumpla y, además con creces, lo 
que me he propuesto. Sé que con mi 
determinación,  con un poco de suerte y 
con la ayuda de Dios podré llegar a 
sentirme realizada profesionalmente. 

Otilia Obreja 
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El Subdirector General de Cooperación 

Internacional visita Rumanía

Ultiman el acuerdo sobre secciones bilingües  

con una delegación rumana

   Los días 13 y 14 de febrero visitaron la capital rumana 
el Subdirector General de Cooperación Internacional del 
Ministerio de Educación y Ciencia, Miguel González 
Suela, la Asesora Técnica de la Subdirección, Rosa 
Rodríguez Pascual, y el Consejero de Educación de Sofía 
(Bulgaria) Rafael Heredero de Pedro. El motivo de la 
visita era doble: realizar una sesión de trabajo para 
ultimar los detalles del Acuerdo hispano-rumano sobre 
secciones bilingües, y conocer de cerca el 
funcionamiento de las secciones bilingües de Bucarest. 

   En el Ministerio rumano trabajaron con una 
delegación rumana, presidida por el Secretario de Estado 
Joszef Kötö, y en la que también figuraban el Director 
General de Relaciones Internacionales, Florin Popescu, y 
la Directora General de Enseñanza Preuniversitaria, 
Liliana Preoteasa.  

   Los textos propuestos por ambas partes, que han ido 
madurando y perfilándose a lo largo de los últimos años, 
convergieron en un proyecto único, aceptado de común 
acuerdo, que pronto será firmado y entrará en vigor en el 
curso 2006-2007.

   La delegación española visitó las tres secciones 
bilingües de Bucarest, Miguel de Cervantes, Mihai 
Sadoveanu y Iulia Hasdeu, donde tuvo encuentros con 
las directoras, profesores y alumnos. Mantuvo también 
una sesión de trabajo con los profesores españoles de 
Bucarest y Ploiesti, y otra con el Embajador de España, 
en la que se repasaron los proyectos realizados y se 
marcaron nuevas metas de cooperación educativa entre 
España y Rumania, dada la importancia de la comunidad 
rumana en España, y el crecimiento de los vínculos entre 
ambos países  

Los estudiantes españoles ERASMUS 

se reúnen en Targoviste.

En su declaración recogen experiencias

y proponen mejoras para el futuro. 

   El 22 de octubre de 2005 un grupo de estudiantes 
españoles “Erasmus” de diversas universidades 
españolas, y en diversos centros universitarios rumanos, 
ultimaron una declaración, algunos de cuyos puntos 
clave son los siguientes:  

1. Consideramos que existe una deficiente comunicación 
entre algunas de las Universidades españolas y las de 
Rumanía, pues en la mayoría de los casos no existe un 
contacto real entre ambas instituciones.
   Proponemos que se siga una relación como la surgida 
entre la Universidad de Castilla la Mancha y la 
Universidad de Valahia-Targoviste que tanto ha 
beneficiado a los estudiantes Erasmus estudiantes de 
estos centros.  
   Acerca de la información útil para los estudiantes, 
muchos contábamos con escasa o ninguna referencia 
para desenvolvernos aceptablemente a nuestra llegada a 
Rumania.  
   Recomendamos que se facilite un listado de 
asociaciones estudiantiles y juveniles de la zona, para que 
el alumno pueda acudir en caso de encontrar algún 
obstáculo o para conseguir información. También 
creemos necesarias las reuniones periódicas entre 
estudiantes españoles y rumanos para facilitar el 
intercambio de información y la integración en el país de 
destino.
   Algunos encontramos dificultades para obtener 
información para conseguir el permiso de residencia.  

2. El problema del idioma es uno de los escollos más 
importantes de los Erasmus en Rumania. Los 
estudiantes españoles tenemos un nivel de inglés muy 
inferior a los de cualquier país de Europa, y no recibimos 
en muchos casos facilidades para el aprendizaje del 
idioma del país de destino, por lo que proponemos una 
mayor implicación para facilitar cursos de lengua rumana. 

3. Recomendamos, teniendo en cuenta las circunstancias 
internacionales que afectan a nuestros países, que se 
amplíen los convenios Erasmus con las Universidades 
existentes y que se firmen otros con nuevas 
Universidades pues una cifra de 50 estudiantes Erasmus 
españoles es muy escasa teniendo en cuenta los lazos 
históricos, la emigración rumana y la integración de 
Rumania en la Unión Europea, que afectará en lo 
económico social y político a nuestros países.
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Novedades editoriales 

El Ventilador 

Libro del alumno + CD Audio + DVD 
Vídeo
Autor(es): María Dolores Chamorro, 
Gracia Lozano, Aurelio Ríos, Francisco 
Rosales, José Plácido Ruiz, Guadalupe 
Ruiz.
Edita: Difusión (www.difusion.com)

Disponibilidad y precio: Disponible en breve, 24 € (PVP 
directo de la editorial). Como ya se sabe, el problema con esta 
editorial es que no tiene importador y distribuidor en Rumanía. 
Se puede descargar, sin embargo, una muestra gratuita en PDF 
desde la propia página de la editorial: Índice de contenidos + 
sesión 2.5 (‘Fórmulas de cortesía’). 
ISBN: 84-8443-226-2 

   ‘El ventilador’ es un nuevo método de nivel superior, por lo 
que constituye una novedad especialmente bienvenida, dada la 
escasez de materiales que siempre ha sufrido este segmento. 
   Del mismo equipo de autores de ‘Abanico’, es la esperada 
continuación de ese manual, tanto en contenidos como en 
metodología: se basa –como no puede ser de otra forma hoy 
día– en la concepción comunicativa del aprendizaje, para lo 
que adopta el enfoque por tareas. 
   Después de varios retrasos en su aparición –que no han 
hecho más que aumentar las expectativas sobre él–, parece que 
ésta es –ahora sí– inminente. Y éste es el motivo por el que lo 
mencionamos aquí: aunque todavía no se puede conseguir, las 
muestras y las informaciones que han llegado sobre él lo 
reputan como un manual que se va a convertir en tan 
interesante como imprescindible para este nivel. 
   “Tradicionalmente –sigue la presentación que la editorial 
hace en su catálogo– los materiales para cursos superiores se 
han identificado casi exclusivamente con la literatura y con 
textos densos y de gran complejidad. La novedad de ‘El 
ventilador’ consiste en recoger los modelos de lengua y los 
registros más variados, de manera que el alumno se exponga a 
la lengua real desde múltiples contextos. Los profesores y 
programadores de niveles superiores se enfrentan con la 
complejidad de articular los diferentes contenidos y de cubrir 
de manera satisfactoria los diversos ámbitos de comunicación. 
   “La solución de ‘El ventilador’ es ofrecer seis espacios 
diferentes para que cada curso profundice en los aspectos que 
necesite tratar. Cada grupo podrá diseñar su propia 
programación y cubrir diferentes temas en función de sus 
necesidades. 
   “Se divide en seis partes, con cinco sesiones cada una: 

1. Saber hablar: material de conversación. 
2. Saber hacer: material para la reflexión sobre 

cuestiones de pragmática. 
3. Saber cultura: material sobre temas culturales. 
4. Saber entender: material audiovisual. 
5. Saber palabras: material sobre vocabulario y registro. 
6. Saber gramática: material sobre la reflexión sobre 

cuestiones formales.” 

El mundo estudia español 

Autor(es): Subdirección General de 
Cooperación Internacional (Secretaría 
General Técnica) del Ministerio de 
Educación y Ciencia (MEC) de España. 
Edita: Subdirección General de 
Información y Publicaciones (Secretaría 
General Técnica) del MEC. 

Disponibilidad y precio: se puede descargar gratuitamente todo 
entero (2 Mb) o sólo el país que interese (p.ej., Rumanía, 195 
Kb), desde la siguiente página del MEC: 
http://www.sgci.mec.es/redele/biblioteca2005/elmundo.shtm
l)
NIPO: 651-05-161-3 

   ‘El mundo estudia español’ es un extenso informe (296 pp.) 
sobre “la situación de la enseñanza del español en los sistemas 
educativos reglados en los que el MEC cuenta con presencia 
institucional” (introducción firmada por la Ministra de 
Educación y Ciencia): Alemania, Australia, Bélgica, Brasil, 
Bulgaria, Canadá, Dinamarca, Eslovaquia, Estados Unidos, 
Francia, Hungría, Irlanda, italia, Marruecos, Noruega, Nueva 
Zelanda, Países Bajos, Polonia, Portugal, Reino Unido, 
República Checa, Rumanía, Suecia y Suiza. 24 en total. 
   ‘El mundo estudia español’ “ofrece, de forma ordenada y 
Estado por Estado, el contexto general y particular en el que la 
enseñanza del español se desarrolla. La exposición sobre cada 
uno de los países se estructura partiendo del marco socio-
económico, político y administrativo de los mismos. A 
continuación se desarrollan las características de los sistemas 
educativos con datos sobre población escolar y currículos, y se 
informa sobre el lugar que ocupan en dichos sistemas aspectos 
como la enseñanza de las lenguas extranjeras, su obligatoriedad 
o no, y su distribución horaria. De forma más pormenorizada, 
se aborda la situación del español como lengua extranjera en 
los currículos, los centros en los que se cursa, las horas que se 
dedican a su enseñanza y las características del profesorado que 
la imparte. Finalmente, se ofrecen unas conclusiones acerca de 
las expectativas de evolución de la enseñanza de nuestra 
lengua”. (Ídem) 
      Además, ‘El mundo estudia español’ “surge con la 
vocación de convertirse en una publicación periódica que 
permita --entre otros fines-- evaluar y seguir la evolución de la 
enseñanza del español como lengua extranjera.” (Ídem) Es 
decir, parecido a los ‘Anuarios’ del Instituto Cervantes (), pero 
sin incluir artículos de especialidad como aquéllos, sino 
solamente informes por país. 
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Estudiar en una sección bilingüe hispano-rumana… una opción de futuro 

Las secciones bilingües de lengua española son opciones educativas para alumnos de 
secundaria, resultado de la colaboración entre Rumanía y España establecida por el 
Convenio de Cooperación cultural y educativa entre ambos países  en que se incluyen en el 
currículo horas semanales de estudio de Lengua, Literatura, Geografía, Historia y Cultura 
españolas 

Está previsto que los alumnos accedan a un examen de Bacalaureat con contenidos 
específicos, con la supervisión de inspectores españoles, que les permitirá obtener el 
Diploma español de Bachillerato. 

El Ministerio de Educación español patrocina y apoya  estos centros como núcleos de 
promoción de la lengua y cultura hispánica, tanto con medios didácticos como con 
premios a los mejores alumnos, viajes culturales a España y participación anual en 
festivales culturales europeos.  

Los alumnos de las secciones bilingües tienen acceso a becas de universidades españolas. 
Los Secciones Bilingües forman parte de una red mundial de centros patrocinados por 

España en Andorra, Argentina, Brasil, Bulgaria, Colombia, Chequia, Eslovaquia, Francia, 
Gran Bretaña, Italia, Marruecos, Polonia, Portugal y Rusia. 

Haber sido alumno de una Sección Bilingüe confiere un prestigio que ayuda a  abrir 
puertas en el camino universitario, profesional y laboral del alumno. 

Acerca de la historia oral 

 La transmisión oral ha sido, desde el 
comienzo de la historia de la humanidad, la 
más tradicional forma de conservar la 
memoria colectiva. Hoy en día, la historia oral 
no responde, no obstante, a los mismos 
presupuestos de la tradición transmitida a 
través de diversas generaciones, por el 
contrario,  hacer historia oral implica el 
inquirir a las personas acerca de su pasado, 
sus experiencias y su participación en la 
gestación de un hecho histórico. Como 
profesores de secundaria en cultura y 
civilización estamos en el deber de “intentar 
transmitir” más que el valor, el amor por la 
historia a nuestros alumnos. Sin embargo, el 
acercamiento del alumno a la historia tiende a 
realizarse de manera tediosa. Esto en parte 
puede ser porque estamos acostumbrados a 
contar la historia en primera persona, es decir 
desde nuestro YO. Convendría que el alumno 
tomara conciencia de su importante papel en 
la recolección de fuentes históricas de la 
historia rumana. Así, podría realizar un 
trabajo de investigación en el que entrevistara 
a familiares, para después en clase, con ayuda 
del profesor y sus compañeros, poder 
establecer paralelismos entre España y 
Rumanía, mientras práctica ejercicios de 
traducción del rumano al español, usando un 
lenguaje vivo, al tiempo que se incluirá un 
amplio contenido léxico.  
   Si nos interesa realizar esta experiencia, 
convendría antes de todo explicar cómo tiene 
que proceder el alumno en la entrevista, y 
explicar aunque sea de manera somera, todo 
lo que supone una entrevista oral, en sus  
aspectos fundamentales, ya sea  internos a los 
signos y a sus interrelaciones; (es decir la 
relación de la palabra o el signo con las otras 
palabras, o lo que es lo mismo la estructura 
lingüística, gramatical y literaria de la 
entrevista) y el interno, el que se desprende de 
la relación entrevistado-entrevistador. Por 
último el alumno, debería prepararse antes del 
comienzo de la entrevista, intentar establecer 
un rapport, una suerte de intimidad con su 
informante, escuchar y hacer preguntas de 
final abierto, no interrumpir, permitir pausas y 
silencios, suprimir la jerga técnica o académica, 
evitar la fiscalización del testimonio del 
entrevistado, minimizar en la medida de lo 
posible la presencia de la grabadora y 
fundamentalmente, reconducir la 
conversación en torno a un primer guión 
establecido para obtener la información que 
se pretende.  

LICEO BILINGÜE “MIGUEL DE CERVANTES”
Calea Plevnei, nr. 38-40, Sector 1, Bucure ti

Directora: Gabriela Petrescu
Profesora española: María Jesús López García

Teléfono: 00-40-21-314.93.11. Fax: 00-40-21-312.58.21
E-mail: cervantes@kappa.ro

LICEO BILINGÜE  “MIHAI  SADOVEANU”
Strada Popa Laz r, nr. 8, Sector 2, Bucure ti

Directora: Sorina Creju
Profesor español: Carlos Ávarez Tamargo

Teléfono: 00-40-21-252.81.98. Fax: 00-40-21-252.78.56
E-mail: sadoveanu@iren.ro

 “LICEUL PEDAGOGIC” PLOIESTI (PRAHOVA)
Strada. Nicolae Iorga nr. 7, Ploie ti

Directora: Liliana Enescu
Profesor español: Javier Sempere Morella

Teléfono, fax0040-244-519688
E mail: liceul_pedagogic2003@yahoo.com

LICEO “DIMITRIE CANTEMIR” DE IASI 
Strada Decebal, nr. 13, Iasi

Directora: Corina Hudita
Profesora española: Cristina Ferrando Mazón

Teléfono: 00-40-232-233970
E-mail: cantemir@lbc.is.edu.ro

 “COLEGIUL NATIONAL CAROL I”  CRAIOVA (DOLJ)
Strada Ioan Maiorescu, nr. 6, Craiova 

Director: Daniel Barbu
Profesor español: Eduardo Ruiz Plaza

Teléfono: 0040-251-413230. Fax: 0040-251-412510
E mail: fnvkarpem@yahoo.com

“COLEGIUL NATIONAL IULIA HASDEU” BUCAREST
Dirección: Bd. Ferdinand I, 91, Sector 2, Bucuresti

Directora: Doina Melinte
Profesor español: José Barroso Esteban

Teléfono: 00-40-21-2524425. Fax: 00-40-21-2524508

“COLEGIUL NATIONAL UNIREA” - BRA OV
Bd. Eroilor 7, Bra ov

Directora: Gabriela Hurghi
Teléfono y Fax 0268-475131

E-mail: cnunirea@yahoo.com

   Como se ve, el tema es amplio y da para 
muchas disquisiciones que de las que espero 
poder dar cumplida respuesta en números 
sucesivos de esta revista. 

José Antonio Mérida Lector Univ. de Iasi 
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